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NINHFBUCTUYECKAS KOHLEENTYANU3ALNS «HEUCKPEHHOCTW>
B AHTTINACKOM U KA3AXCKOM $13bIKAX

LINGUISTIC CONCEPTUALIZATION OF
"INSINCERITY" IN ENGLISH AND KAZAKH

A. Shuinshalieva

Summary: The article describes the linguistic techniques of filling the
verbal part of the concept space insincerity as well as the feature of
verbalization of semantic components of this concept in English and
Kazakh. The universality of insincerity deprives it of a single conceptual
basis. In accordance with the peculiarities of communication, the article
draws attention to the judgments and assessments of the subject in
situations of insincere communication, which are objectified in the
presented languages. This article also provides the most famous and
popular words and phraseological units in English and Kazakh with the
component insincerity. Various examples of the use of phrases with this
concept in the compared languages were also given. Phraseological units
with these lexical components have a wide range of meanings and are a
special subject for reflection.

Keywords: linguistic characteristics of linguistic units, concept, frame,

cognitive model, insincerity, lie, deception, verbalization. j

ENCKPEHHOCTb — 3TO 0CO6bLIN KOHLENT B KYNbTYPHO

— MCUXONOTMYECKON OCHOBe 0bLlecTBe. B KOMMYHU-

KaLun HENCKPEHHOCTb MOJyYaeT NONOXUTENIbHYIO 1
OTPVLLATENbHYIO OLIEHKY, B 3aBUCMMOCTU OT LieNii, MOTMBA
1 MeToLOoB ero npumMeHeHus [7, c. 288]. MoTpebHOCTb 1 Xe-
naHe 0bMaHbIBaTb BblPaXKakTCs HE TONbKO JIMYHOCTHBIMU
0COOEHHOCTAMM, HO 1 COLMANbHBIMU NpUYMHAMK. Kak oTme-
Tna M.O. MapuHeHKo, «6yayun CIOXHbIM MepenneTeHnem
WHTEHLUMOHANbHbIX, KOTHUTVBHBIX 1 MOPabHbIX acMeKTOB,
HENCKPEHHOCTb - COMPOBOX[AeT YesloBeYeCKyl KOMMY-
HMKaLMio, oTMeyas KOHPNUKT MeXay HOPMOW, MOpasbio 1
npaBaow Kak ofHy 13 GpyHAaMeHTanbHbIX 3K3UCTeHLManb-
HbIX LleHHocTen» [11, c. 88-93]. [loaTOMY B NMMHIBUCTUYECKINX
NCcCnenoBaHMAX NOCBALWEHHbIX CTUHE, BO3HMKAKOT BOMPO-
Cbl, KacaloLmeca N HeMCKPeHHOCTH [6, c. 23].

MN3yuyeHne oTeyecTBEHHbIMM 1 3apPyOEXHbIMY YUYEHbIMY
Kak (H.H AmocoBa., K Ackap6ekos., H.E. ®omuHa., O.B. Jle-
6epesa., E.[I. NonueaHoB., Sinclair J., Smith B.A. n gp.) B Kor-
HUTUBHOM MaHe ABNAETCA aKTyalbHbIM, Tak Kak No3BonsAeT
MOHATb CNeLNPUKY A3bIKOBOTO OTParKEHUA YHUBEPCANbHbIX
HaLMOHaNbHO-MCKXONOMMYECKMX KOHLIENTOB, XapakTepu-
3yoLMX peyeBoe (M HepeyeBoOe) NoBefeHre YeioBeKa Mo
A3bIKOBbIM Clocobam Bepbanmsauum mku [14, c. 250].

B cootBetctBUM C Teopumen A.T. ApakenaHa ogHOWM w3
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AnHomayus: B cTatbe 0MUCbIBAIOTCA A3bIKOBbIE MPUEMbI 3aN0NHEHIA BepOanb-
HOIA YaCTV NPOCTPAHCTBA KOHLIENTA HEUCKPEHHOCTb TaK e 0C0BeHHOCTb Bep-
0anu3aLmMy CEMaHTUYECKUX KOMTMOHEHTOB JAHHOMO KOHLENTa B aHMINIACKOM
M Ka3aXCKOM f3blKaX. YHMBEPCANbHOCTb HEMCKPEHHOCTU SINLLAET ee enHoli
KOHLIENTYanbHO OCHOBbI. B COOTBETCTBUN C 0COBEHHOCTAMM KOMMYHUKALIAM,
B (TaTbe 00paLl[aeTcs BHUMAHIE Ha CY)KCHNUS 1 OLIEHKM CyObeKTa B cuTyaumax
HENCKPEHHEIA KOMMYHUKALMIA, KOTOpble 0GbEKTUBUPOBAHDI B MPe/CTAaBNEHHbIX
A3blKax. B laHHOIi CTaTbe TaKkXKe npe/ycMOTPeHbl Haubonee U3BECTHbIE 1 nomy-
NApHble C10Ba 1 (GPa3eonoru3Mbl B aHIIMACKOM 1 Ka3aXCKOM A3bIKax ¢ KOMO-
HEHTOM HEUCKPEHHOCTb. Take bl NpuBeeHbI PA3NuUHbIe NPUMEPbI UCONb-
30BaHVA GPa3 C JaHHbIM KOHLIENTOM B (DaBHUBAEMbIX A3blkax. Opa3eonorin3mbl
C 3TUMU NIEKCUYECKUMU KOMTIOHEHTAMU UMEIOT LUMPOKUIA CNEKTP 3HAUEHWi 1
ABNAIOTCA 0C00bIM NPEAMETOM /ISt Pa3MbILLNIEHIS.

Kntoyesble ¢108a: IMHIBUCTUYECKAA XaPAKTEPUCTUKA A3bIKOBBIX €UHIALL, KOHLIENT,
dpeiim, KOTHUTUBHAA MOZENIb, HEUCKPEHHOCTb, N10Xb, 00MaH, Bepbany3auus.

$OpM CTPYKTYpUpPOBaHMA KOHLUENTA, siBnseTca ¢peim. Mc-
cniefoBaTesib OTMEYAET, UTO «PPeM - 3TO CTPYKTypa CTaH-
JApTHOM CUTyauuu, KOTHUTMBHAA MOZenb, nepepaiolias
3HaHVA 06 onpepeNieHHON, YacTo MOBTOPAIOWENCA CUTYa-
unm» [1,¢. 116-118].

Llenb paHHOM cTaTbu — 3TO BbIABNIEHME CTPYKTYpPbI Gpeit-
Ma, CBA3AHHYIO C CY>KAEHUAMU U OLeHKaMW UCMbITYeMbIX O
npeacTaBNeHNAX HEMCKPEHHOCTU. TN NpeACTaBAeHNA MO-
ryT ObITb CTPYKTYpUpPOBaHbI B BUAe dperiMa Kak mogenu ans
onpefeneHna 1N XapakTepUCTVMKM 3HAHWI, XPaHALWMXCA B
namaTn mogen [8]. B nMHrBncTnKe conoctaBneHmne NCTUHbI
JKU HOCUT MCUXONOTMYECKU XapaKTep U KOHKPEeTU3UpyeT-
CA NPUPOJOI YesioBeKa KaK Cy6bekTa MO3HaHUA U KOMMYHU-
Kaumu. B aHrnuiickom asbike cnoBo (insincerity) onpegensa-
eTCA KakK «npefiHaMepeHHOe UCKaXKeHMEe UCTUHbI, HENPaBaa,
o6maH». J1.0. lntoBa noguyepKmBaeT, YTo NoA NOXKbIO MNOHU-
MaeTCs HAMepPEeHHOE UCKaXKeHME UCTUHbI (HEUCKPEHHOCTb,
fesnHoopmaums, abpurkauma, Henpasaa, oomaH) [15, ¢. 33].

O6MaH - NoXHOoe npefcTaBfieHre 0 YeM-nbo, 3abnyx-
JOEeHNe N HamepeHHOe BBefeHVe OPYroro yenoBeka B 3a-
6nyxzeHve (bned, nogaenka, MUCTUPMKaLNA, MOLLEHHNYE-

CTBO, 0OMaH, WapnaTtaHcTBo) [12, c.12-15].

HencKpeHHOCTb C TOUKM 3PEHUs TOJIKOBbIX CNOBapel
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AHMNNCKOrO A3blKa BK/OYAET Takne XapaKTepUCTUKN, Kak
NCKaXKeHWe 1 NPOTUBOpPEUME NCTUHE, HECOOTBETCTBUE AEN-
ctBuTenbHocTy (deceit, falsehood, mendacity) [16, c. 22-37].
O6MaH He orpaHNYMBaeTCA TONIbKO BepbanbHbIMK MeTofa-
MM 1N MOXKeT ObITb OCHOBAH Ha HeBepbanbHOM 06LLEeHNN [2,
C. 23-52]. B Ka3axckom A3blke (angan Kety) onpepensaerca
KaK «MCrnosib30BaHme NIOXKHOM MHPOPMaLNK, KN 1 MAaXMHa-
unin, obmaHax. (Angan KeTty) - 3TO He TONIbKO peyeBo, HO 1
rnoBefeHYeCcKuin akT [4, c. 41-68].

M3 npuBefeHHbIX NPYMEPOB BUAHO, YTO ANA aHMIWN-
CKOrO HaUMOHaNbHOrO CO3HAaHWA aKTyaneH JMYHOCTHBIN
acneKkT JKM U oOMaHa: yKasaHue Ha npeaHamMepeHHOCTb,
CO3HaTeNbHOCTb, MOTMB [18, c.114]. B aHrnuinckux onpege-
NEHNAX HEUCKPEHHOCTb pacCMaTprBaEeTCA Kak HeyecTHoe
rnoBefeHne NIryLIero YenioBeka, KOTOPbIN NCKaXXaeT UCTUHY,
B TO BpeMA KaK B Ka3axXCKUX OnpefeneHuaAx yKasblBaloTcA
BepbanbHble 1 HeBepbasibHble CNoCcobbl 1 HaMepPeHUs 06-
MaHyTb [5, c. 140].

TwartenbHoe wuccnefoBaHne Bepbanusauun [JaHHOIO
KOHLIeNnTa HamnpaBfieHO Ha onpepjeneHne COOTHOLIEHWA
NeKCUYecknx 1n Gpaseoniornyecknx CPeacTs B aHMIUNCKOM
1 Ka3axcKkoMm A3blkax. [pn paccmoTpeHnn TONKOBbIX CI0Ba-
pen aHMUNCKOrO M Ka3axCKoro, C/IoBa «HEVMCKPEHHOCTbY,
«0bMaH» UMeloT 6oNnblIoe KONMYECTBO CMHOHUMOB, KOTO-
pble MOXKHO pa3fenunTb Ha HECKOMbKO rpynn.

MepBas rpynna BKNOYaeT CMHOHVMbI CBA3aHHble C Npej-
METOM HEUCKPEHHOCTU un obmaHa. B aHrnuiickom sA3bike
CYyObeKT aKTa JiXM onpefenseTca HeCKONbKMMU CIOBaMM,
KOTOpPble MOXXHO Pa3fenunTb Ha cleaylowmne: B aHMMACKOM
A3blKe TOro, KTO FOBOPWUT HEMpaBfy, Ha3blBalOT JHKELOM,
0OMaHLLMKOM, MOLLUEHHUKOM, XYJIMKOM, MUCTUGUKATOPOM
[10, c. 298]. NonHoe ceMaHTMYeCKoe nccnefoBaHMe 3TUX
CUHOHVIMOB AaHO B KeMOPULKCKOM MeXAyHapOLHOM CJ10-
Bape (deceiver, impostor, trickster, faker, phony, charlatan)
[9, c.67]. B OTHOLLIEHMW 3HAYEH I CJIOBA «JPKEL» B KA3aXCKOM
A3blKe CYLeCTBYIOT Takme BapuaHThbl, Kak (eTipikwi), (anga-
yLbl), KOTOpble YyNOTPebnATCA CUHOHUMIYHO. A ANA CoB
«OBOMaHLLMK», <MOLIEHHVK, «MTYT», «<adeprcT» B Ka3axCKoM
A3blKe eCTb Takue CNoBa, Kak (anask); B aHMUIACKOM si3blKe
TOro, KTO 06MaHbIBaeT Ha3blBaOT xutperamm (dodger). 31o
C/IOBO NEPEBOAUTCA Ha Ka3axCKMn Kak (Ky); B aHMUACKOM
A3bIKE TOr0 KTO pa3roBapuBaeT 6e3 BCAKOro HamepeHwus,
Ha3blBatoT 60nTyHOM (chatterbox). B Kazaxckom A3bike 3TO
BbIpa)kaeTcA TaK: eTipiKLi, MbITKbIH (angayabl »XeH KepeTiH
aflaM) —»YesnioBeK, KOTOPbIN NOOUT NiraTb»; TOro, KTO pac-
MPOCTPAHSAET NIOXKHYI0 MHGOPMALIMIO B aHININACKOM si3bIKe,
Ha3blBalOT KNeBeTHUKOM, AesnHdopmatopom (slanderer),
NMO—Ka3axcku (>kana »abyLibl) — «4enoBeK, KOTOPbIN Kie-
BeLeT», (*KasiFaH anTaTblH afjaM) «4ENOBEK, KOTOPbIV Ae3UH-
bopmupyet» [19, €.45-56]; B aHTINIACKOM A3bIKe CYLLeCTBYeT
HECKOMIbKO Ha3BaHMI OBGMaHLLMKOB, COBEpPLUAOLMX CBOW
[encTBUA B onpeaesieHHon chepe aeaTeNlbHOCTY Uan Npo-
deccun: (false witness) mxkecBugeTesnb (CBUAETENb, AAOWNIA
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NoXHble NokasaHuA); (sharper) wynep (YenoBek, KOTOPbIN
XKynbHUYaeT npu urpe B Kaptbl); (the forger) danbcndurka-
TOp (NPecTynHVK, 3aHUMAIOWNNCA U3roToBNeHeM dab-
WNBbIX AeHer); (casuist) KasyncT (TOT, KTO UCKYCeH B Ka3y-
UCTUKe, AENCTBYeT Kasymctuueckn); (slacker) 6esgenbHuk
(yenoBek, KOTOpbIA NOOUT HaXMBaTbCA 3a CYeT ApPYrux,
MOLUEHHUK). B Ka3axckom fA3blke 3TV Ha3BaHMA 0OblYHO CO-
CTOAT 13 Ppas3, BbipaxaloLlme OTTEHKM AeNCTBMA. ITa KaTe-
ropua LeMOHCTPUPYET, UTO B aHIMIMNCKOM fA3blke ropasfo
6orblle Ha3BaHWI NpeaMeTa /KM U 0OMaHa, YeM B Kasax-
CKOM. B aHrnincKom A3blke 6onee KPacouyHO 1306pakeHbl
0CO0OEeHHOCTM HaMeHOBaHWA CyObeKTa, iecTByoLero Ha
ocHoBe ku. CyTb /KU 1 0OMaHa B TOM, UTO YENTOBEK fiyMaeT
OfHO, a B 00LLEHNI CO3HATENIbHO BblpaXkaeT Apyroe.

Bropas rpynna BKntoYaeT rnarosibl CO 3HaUYEHNEM Xapak-
TEPUCTUKM AENCTBUA, KOTOPOE COOTHOCUTCA C CYXKAEHNEM U
OLleHKamu NpeamMeTa B aHIIMIACKOM U Ka3axCKOM A3blkax [13,
C. 290]. Hanpumep: rnaronbl CO 3HaYe€HNeM NPOU3HeCeHNs
NOXXHOWN MHPOPMALMK, KOFga YenoBeK XOPOLIO 3HAET, YTo
370 NoXb: (lie) nratb (roBopUTL HEMpaBAy, NyTaTbCA BO JIXKN);
(misinform) pesnHdopmmpoBaTh (BBOaUTL B 3abnyxaeHue
NOXHOW NHdopMaumen). B Kazaxckom A3blKe eCTb HECKOSb-
KO COOTBETCTBYOLMX ¢pa3: (eTipik anTy) “nratb»; (KanraH
aknapart 6epy) «AaBaTb JIOXKHYIO MHPOPMALIMIOY; FIArosibl CO
3HauYeHNEM UCKaxkeHUA GaKTOB, NPeACTaBNEHNA VX B JIOXK-
HOWN Qopme: NCKaxkaTb (MpeacTaBnATb B JIOXKHOW, Henpa-
BUIbHOW $opMe); n3BpawaTb (HEMNPaBUAbHO WCTONKOBbI-
BaTb, MICKa)kaTb). T/ [1Ba C/IOBA B Ka3aXCKOM fA3blKe MOXHO
nepeBecTy Kak (bypmanay), (aypbic emec TyciHikTeme 6epy),
yTO O3HauaeT «panbcndUMpPoBaTb, fenaTb HEBEPHOE YT-
BepkaeHue». YTo Kacaetcs «panbcudurkaumm» (nogaenatb
W NCKa3WTb), TO Ha Ka3axCKM MOXHO NepeBecTu SKBMBA-
neHT (bypmanan cewiney) nnmn (>kanfFaH Hapcenepdi »acay),
UTO O3HayaeT «CoBepLUaTb JIKMBbIE MOCTYMKMUY»; Farofbl CO
3HaYEeHMEM YMbIWIEHHOrO pPACNpPOCTPAHEHNA BpPeAHON:
KneseTa (onopountb), (>kana »kaby; xanfaH anTy); KneseTatb
(pacnpocTpaHATb KNneBeTy 0 KOM-TO), (bipeyre ana »aby,
ONAaH LWblFapy); HamMeKaTb (KneBeTaTb Ha KOro), (kanfaH au-
bINTay); KNneBeTa/oroBop (IOXXHO OBBUHAIT), (KeHCi3 albin-
Tay); KNeBeTa (CNNeTHA O KOM-TO, UTOObI MPUUMHUTL Bpes,
co3pgaTtb HebnaronpuATHOe MHeHKe 0 KOM-To), (Gipeyai a-
MaH[ay MakcaTblHZa Xana a0y, ecek anTy, 6ipey Typanbl
MiKip »anraH TyFbi3y); Marosibl CO 3HAYEHNEM «[aTb JIOXKHbIE
npeacTaBieHNs 1 3a6yKaeHNsA»: 06XOAUTL (OAaH WbiFapy
apkbiibl anpay); obMaHyTb, NepexuTputb (angaHfsaH); ob-
MaHbIBaTb (06MaHyTb, mpocToduna) (angay); pasgyBaTb
(anaskTblpkacay); ayputb (obMaHbIBaTb, OCHOBaHHble Ha
Yben-TO HaMBHOCTW, MYNOCTN (NangakyHeMIik MakcaTTarbl
XKanfaH apeKkeTTep); ¢panblmnBbI (COBEPWNTL OOMaH, He-
6naroBrHble XyNbHUYECKME AeACTBUA C KOPbICTHbIMU Lie-
nAMK), (KOCbIKCbI3, anasfKTblk MblCangapabl KongaHy, angay);
NMOKPUBUTb Aywon (NpYMeHATb HefobpPOCOBECTHbIE, MO-
LIeHHUYecKme npumepsl), (MucTuduKaumanay); Mmctudu-
LMpOBaTb (YyMbILWIEHHO 0OMaHbIBaTb 11 BBOAUTb B 3ab0my»K-
JeHne Koro-nnbo), (>kanFaH anTy); LEMOHTUMPOBATb (UTOObI
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[eNCcTBOBaTb JIKMBO, NMLieMepHO), (a3fbipy); 3aMaHMBaTb B
noByLLKY (MpuBneKatb, cobnasHaTb) [20, ¢.12-18].

Tak, B aHMUIACKOM fA3blke rnaron obmaHblBaTb 060-
3HavaeT gencterie obMaHa, a AencTBMe obmMaHa B KOPbICT-
HbIX LiefIfX BblpPa)kaeTca rnarojlom obmaHbiBaTb. Mostomy
aHMMUINCKME rnarofibl caMu Mo cebe OTpaXKaloT OTTEHKU
0encTBmin. B oTnnume OT aHIMMNCKOro, B Ka3axCKOM A3blKe
CeMaHTMYecKne OTTEHKM, COOTBETCTBYIOLME BblleyKa3aH-
HOMY aHIIMNCKOMY, BbIpa<atoTcA rnarofbHbIMu dppasamu (c
OBYMA 1nu 6onee cnoBamu): nepegaya o6beKTy nHbopma-
Lun, KOTOpasa He COOTBETCTBYET AeNCTBUTENbHOCTY (BKIHO-
yas KneBeTy, CMJIeTHU, NpeyBennyeHmns, daHTasnm, nycrole
obellaHuns). B aHrMMINCKOM 1 Ka3axCKOM A3blKax, eCTb MHOTO
rNarosioB, KOTOPble NOKa3blBalOT COOTBETCTBYOLLME MOAENY
B HEVCKPEHHOCTW: TOBOPUTb HenmpaBAay (raTb, pacckasbl-
BaTb epyHay), (6occescenney); BpaTb (roBOpUTb Henmpasay),
(eTipik aiTy); BBOAUTbL B 3abnyxkaeHue (obmaHbiBaTh), (an-
XacTbIpy); TepATbCA (3anyTaTbCA BO JIXKN), (6Tipikke opaHbIn
any); Kneeeta (pacnpocTpaHeHue KneseTbl),()ana *abyabl

Tapary); cnneTHUYaTb (3aHUMaTbCA CnneTHAMN), (ecek); npe-
yBenMuMBaTh (MPeacTaBiATb B OOMbLIKX pa3mepax, Yem B
JencTBuTenbHOCTH), (acbipa cintey) [17, c. 30].

CxofcTBO Mexny BepbarnbHol 06beKTMBaL el NOHATHA
B ABYX A3blKax 3aK/lovaeTca B c/iefylowemM: aHrInncKme un
Ka3axckume nekcmyeckne un ¢paseonormyeckme eguHuLb
BOMJIOWAIOT XapaKTePUCTUKY OEeNCTBUA HEUCKPEHOCTW; B
AHITIMACKOM M Ka3aXCKOM A3bIKOBOM CO3HaHWUM OAVNHAKOBO
BOMJIOLEHO BO3[eNCTBME Ha OOBbEKT C Lienblo 06MaHyTb,
BBECTU B 3a0nyx[eHre; B aHITUNCKOM U Ka3axCKOM A3bIKO-
BOM CO3HaHWM OLleHKA N OTHOLLIEHWNE K HEMCKPEHHOCTH, C Of-
HOW CTOPOHbI, OTHOCUTCA K HEraTUBHbIM, C IPYrOi CTOPOHbI,
3aBUCAT OT LieSIM, MOTMBA U XKeNlaHusA cybbekTa [3, ¢. 170].

CnepyeT OTMETUTb, YTO B pe3ysnbTaTe aHanM3a KoHuen-
Tyanm3aumm HENCKPEHHOCTY B A3bIKOBOM CO3HaHMM Ha OC-
HOBe GPenMOBON CTPYKTYpPbl B ABYX S3blKax, CBSA3aHHOW C
CY>KAEHUAMM 1 OLleHKaMU CyObeKTa, MOXKHO CAeNaTb BblIBOS
0 HaNIMUMK KaK CXOACTB, TaK U pas3nnynii.
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